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MATERIALLISTE
A. Erweiterter HLW Hund
B. 12 cc Spritze
C. Schnauzenstück mit Ventil (10)
D. Unterer Luftweg, Einweg (2)
E. Kleines weißes Fasertuch
F. Butterfly Set
G. Tube mit Gleitmittel, 4 oz. (118ml)
H. 6.0 mm Tracheal Tubus
I. 500 ml Flüssigkeitsbeutel (2)
J. Anzeigebox mit Stromadapter
K. Pint (473ml) Flasche mit Blutpulver
L. Soft-Tragetasche

L.

ÜBER  DAS HLW HUND LUFTWEGE SYSTEM
Der benutzerfreundliche erweiterte HLW Übungshund macht Hunde 
Wiederbelebungstraining einfach. Die erweiterte Version bietet elektronische Monitoring 
sowie einen IV Vorderfuß.
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SETTING UP THE AIRWAY
1. The CPR Dog comes with the disposable lower airway already installed. (See Figure 1.)

Before use: Remove the soft black nose from the valve stem and wash in mild detergent 
and water. Sanitize in a bleach solution according to CDC guidelines. Rinse well, dry, and 
reassemble.

2. To begin training, simply position your face shield (not included) over the dog’s muzzle 
and push the valve end of the nosepiece through the shield into the white fitting in the 
muzzle. If necessary, cut a small X in the shield through which to fit the nosepiece. 
(See Figure 2.)
Note: The use of a face shield is recommended to prevent direct mouth contact with 
the fur.

3. After use: Noses and valves should be discarded. Any attempts at cleaning or disinfecting 
for repeated re-use are done at the customer’s own risk.

Muzzle Fur Folds Over Airway

Face Shield

Figure 2

Zipper

REPLACING THE AIRWAY
1. Remove the nosepiece. 
2. Open the zipper along the dog’s back 

far enough to fold back the fur and 
expose the airway. (See Figure 3.)

Figure 3

Lung

Exhaust
Tubing

Nosepiece
with Valve

Fitting

Valve

Disposable Lower Airway

Figure 1

Actual product may vary slightly from photo. Nasco reserves the right to change product 
color, materials, supplies, or function as needed.

Vorbereiten des Luftwegs
1. Der HLW Hund wird mit einem bereits eingebauten unteren LKuftweg geliefert. (Siehe

Bild 1) Vor der Benutzung: Entfernen Sie die weiche schwarze Nase aus dem
Ventilsystem und waschen  Sie sie mit mildem Reiniger und Wasser. Desinfizieren Sie
sie in Desinfektionsmittel wie vorgegeben. Spülen Sie sie gut ab, trocknen Sie sie und
bauen Sie sie wieder ein.

2. Um das Training zu beginnen, positionieren Sie Ihre Gesichtsabdeckung (nicht im
Lieferumfang) über der Schnauze und drücken Sie das Schnauzenteil durch die
Abdeckung in das weiße Verbindungsteil. Wenn nötig, schneiden Sie ein kleines "X" in
die Gesichtsabdeckung, damit das Schnauzenteil hindurch passt.
(Siehe Abbildung 2.)
Anmerkung: Die Verwendung einer Gesichtsabdeckung wird dringend empfohlen, um
direkten Mundkontakt mit dem Fell zu vermeiden.

3. Nach der Benutzung: Die Schnauzenteile und Ventile sollten entsorgt werden. Alle
Reinigungs- oder Desinfektionsversuche führt der Kunde auf eigenes Risiko durch!

Schnauzenfell schließt über Luftweg

Gesichtabdeckung

Bild 2

Reißverschluss

Auswechseln des Luftwegs
1. Entfernen Sie das Schnauzenstück.
2. Öffnen Sie den Reißverschluß auf

dem Rücken des Hundes weit
genug, um das Fell soweit zur Seite
zu schieben, dass der Luftweg
sichbar ist. (Siehe Bild 3.)

Bild 3

Lunge

Luft-
Auslass

Schnauzenteil
mit Ventil

Verbindungsteil

Ventil

Unterer Luftweg, Einweg

Bild 1

Das tatsächliche Produkt kann leicht vom Foto abweichen. Der Hersteller behält sich 
das Recht vor, Farben, Materialien, Teile oder Funktionen zu ändern.
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Figure 4

USING THE ELECTRONIC MONITOR
1. Remove the battery cover from the control box and install the 9V battery. (See Figure 5.)
2. Replace the battery cover.
3. The manikin also comes with an AC/DC power adapter for use when an outlet is  

available. 
Note: When using AC/DC adapter, remove the battery from the control box. When used 
together, the battery will get hot, possibly damaging the control box.

4. Connect the CPR Dog to the control box by snapping the two connectors together.  
(See Figure 6.)

Note: The dog should be disconnected from the control box when not in use, especially if 
the battery is installed. The position sensor may be easily activated during storage, thus 
draining the battery.

Figure 5

3. Fold back the fur on the top of the muzzle.
4. Remove and discard the entire disposable lower airway.
5. Replace the ribcage over the lung. Snap the new system into place, starting at the nose 

end, making sure that the lung lies flat against the chest.
6. Feed the exhaust tubing out the hole in the dog’s back. (See Figure 4.)
7. Replace the muzzle and body fur and close the zipper.

Bild 4

Verwenden des elektronischen Anzeigegeräts
1. Entfernen Sie die Batterieabdeckung der Box und installieren Sie die 9V Blockbatterie.

(Siehe Bild5.)
2. Bringen Sie die Batterieabdeckung wieder an.
3. Das Übungsmodell wird mit einem Stromadapter geliefert. Benutzen Sie diesen, wenn

eine Steckdose verfügbar ist.
Anmerkung: Wenn Sie den Netzadapter verwenden, entfernen Sie die Batterie. Wenn
Sie diese eingebaut lassen, wird sie heiß und beschädigt die Kontrollbox!.

4. Verbinden Sie den HLW Hund mit der Kontrollbox indem Sie die beiden Stecker
zusammenstecken. (Siehe Bild 6.)
Anmerkung: Der Hund sollte von der Kontrollbox getrennt werden, wenn er nicht
benutzt wird, insbesondere, wenn die Batterie installiert ist. Der Positionssensor kann
bei der Lagerung versehentlich gedrückt werden, was zur Entleerung der Batterie
führt.

Bild 5

3. Falten Sie das Fell auf der Schnauze weg.
4. Entfernen und entsorgen Sie den gesamten unteren Einweg - Luftweg.
5. Bringen Sie den Brustkorb wieder über der Lunge an. Drücken Sie das gesamte

System wieder an seinen Platz, beginnend am Nasenende und stellen Sie sicher,
dass die Lunge flach auf der Brust aufliegt.

6. Führen Sie den Luftauslassschlauch durch das Loch im Rücken. (Siehe Bild 4.)
7. Bringen Sie das Schnauzen- und Körperfell wieder an und schließen Sie den

Reißverschluss.
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• Adequate airway pressure via endotracheal (NOT mouth-to-nose) ventilation will  
activate the “correct ventilation” light on the control box.

• Appropriate hand placement on the chest will activate the “correct position” light.
• Appropriate chest pressure will activate the “correct compression” light.
• The red “error” light or optional audio signal indicates excessive chest pressure.

TRAINING WITH THE Life/form® CPR DOG
CPR should always be performed from the back of the dog with the animal lying on its right 
side (left side UP). Place the dog on a firm, nonslip surface.

Mouth-to Nose Ventilation
Clamp the dog’s mouth shut with both hands and blow gently into the nose. Watch for chest 
to rise. Do not over-inflate. The “correct ventilation” light on the control box will not activate 
during mouth-to-nose ventilation.

Endotracheal Ventilation
Establish an airway by inserting a 6 mm or 6.5 mm lubricated cuffed endotracheal tube into 
the simulated trachea at the back of the throat. The cuff on the ET tube must be inflated with 
a 12 cc syringe. The “correct ventilation” light on the control box will illuminate with proper 
ventilation. Chest rise is visible only with the mouth-to-nose method.

Chest Compression
Place your hands on the dog’s chest just behind the shoulder, at the point where the left elbow 
would meet the body if the leg were pulled backward. Use the heel of your hand to activate the 
position light. Compressions and ventilations should be performed according to prescribed 
standards (current guidelines). Avoid excessive pressure, as this may damage the trainer. 
Resuscitation may be practiced with one person or two, with one performing compressions 
while the other ventilates.

Figure 6

• Der korrekte Luftdruck bei einer endotrachealen Beatmung (nicht bei der Mund-zu
Schnauze-Beatmung) aktiviert das "correct ventilation" (korrekte Beatmung) Licht an der
Kontrollbox.

• Richtige Handpositionierung auf dem Brustkorb aktiviert das “correct position” (richtige
Handposition) Licht.

• Korrekte Kompression aktiviert das “correct compression” (richtige Kompression) Licht.
• Das rote “error” (Fehler) Licht oder Audiosignal (optional) zeigt übermäßige Beatmung

an.

TRAINING MIT DEM HLW HUND
HLW sollte immer vom Rücken des Hundes her mit dem Tier auf der Seite liegend (linke 
Körperseite nach Oben) durchgeführt werden. Legen Sie den Hund auf eine saubere, nicht 
rutschende Oberfläche.
Mund-zu-Nase (Schnauze) Beatmung
Halten Sie das Maul des Hundes mit Beiden Händen geschlossen und blasen Sie 
vorsichtig in die Schnauze. Beobachten Sie das Heben des Brustkorbs. Beatmen Sie nicht 
zu viel. Das "correct ventilation” Licht funktioniert nicht während der Mund-zu-Nase 
(Schnauze) Beatmung.
Endotracheale Beatmung
Sichern Sie den Atemweg mit einem 6 mm oder 6.5 mm mit Gleitmittel versehenen und 
geblockten Tubus in der simulierten Trachea am Ende des Rachens. Der Cuff des ET 
Tubus muss mit einer 12 cc Spritze geblockt werden. Das "correct ventilation” Licht auf der 
Kontrollbox leuchtet bei korrekter Beatmung auf. Ein Anheben des Brustkorbs erfolgt nur 
bei Mund-zu-Nase (Schnauze) Beatmung.

Brustkorb-Kompression
Platzieren Sie Ihre Hände auf dem Brustkorb des Hundes direkt hinter dem Schulterblatt 
an der Stelle, wo der Ellenbogen wäre, wenn man das Bein nach hinten ziehen würde. 
Benutzen Sie Ihren Handballen, um das Positionslicht zu aktivieren. Kompressionen und 
Beatmungen sollten gemäß gültige Guidelines durchgeführt werden. Vermeiden Sie 
übermäßige Kompression, das dies den Trainer beschädigen kann. Die Übung kann von 
einer Person oder vorn zwei Personen durchgeführt werden, wobei dann einer beatmet 
und der andere Kompressionen durchführt. 

Bild 6
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ABOUT THE INTRAVENOUS LEG
The Life/form® CPR Dog IV leg has been designed to provide a realistic experience in 
locating the cephalic vein of the right foreleg. Students may then practice needle insertion for 
blood sampling or IV administration. For longer vein life, always use a small needle (22-gauge 
or smaller). Never use dull or burred needles. The vein tubing may be easily replaced when it is 
no longer usable.

Setting Up the IV Leg
The Life/form® CPR Dog IV leg comes with the supplies needed to perform most procedures. 
To perform intravenous infusions, use distilled water or simulated blood. To set up the trainer 
for a blood draw:

1. Add distilled water to the pint bottle with blood powder and mix well. Handle the blood 
carefully, as it will stain skin and fabric.

2. Close the clamp on IV fluid supply bag A and fill to 500 ml.

Figure 7Pulse
The femoral artery tubing is located in 
the left hind leg. By manipulating the 
squeeze bulb, the instructor can simulate 
a variety of heart rates and conditions.
(See Figure 7.)

Figure 8

ÜBER DAS IV Bein
Der erweiterte HLW Hund hat ein IV Bein welches es realistisch ermöglicht, die 
V.cephalica am rechten vorderen Bein zu finden. Übende können dann eine Nadel
einstechen um Blut abzunehmen oder Medikamente zu spritzen. Um die Vene länge
haltbar zu machen, benutzen Sie bitte eine dünne Nadel (22-gauge oder kleiner).
Benutzen Sie niemals stumpfe oder verformte Nadeln. Das Venensystem kann einfach
ausgewechselt werden, wenn es nicht mehr benutzbar ist.

Vorbereiten des IV Beins
Das Hunde IV Bein wird mit allem geliefert, was man für die meisten Prozeduren benötigt. 
Um intravenöse Infusionen durchzuführen, benutzen Sie bitte destilliertes Wasser oder 
Kunstblut. Um den Trainer für die Blutabnahme vorzubereiten, gehen Sie wie folgt vor:

1. Füllen Sei destilliertes Wasser in die Mischflasche mit dem Blutpulver und Schütteln
Sie es gut. Handhaben Sie die Flasche vorsichtig, die Farbe verschmutzt Haut und
Stoffe und kann nicht abgewaschen werden.

2. Schließen Sie die Klammer am Flüssigkeitsbeutel A und füllen Sie 500ml ein.

Puls
Der Femoralis-Puls kann am linken 
hinteren Bein getastet werden. Durch 
Drücken des Gummibalgs kann der 
Instruktor unterschiedliche Pulse 
erzeugen. (Siehe Bild 7.)

Figure 8
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3. Attach the tubing from the bag to the inlet tubing of the leg. Hang bag A, adjusting 
height as needed. (Fluid supply stand pictured, sold separately, LF01022U.)

4. Attach the outlet tubing to the empty fluid supply bag B.
5. Close the cap to bag B and place at, or slightly below, the level of the dog.
6. Pressurize the system by opening all the clamps until the fluid in the outlet tubing runs free 

of bubbles, then close the fluid supply bag B clamp. (See Figure 8.)
7. The venous system is now charged with pressurized blood and is ready for use. Use only 

distilled water to prepare the site. Blood will be aspirated when the vein is punctured 
correctly.

Preparing for IV Infusion
1. Prepare your IV bag (sold separately, LF01130U) and solution (distilled water recom-

mended).
2. Have the leg set up as described in the preceding section (“Setting Up the IV Leg”).
3. Insert the butterfly needle into the vein. Flashback will indicate proper insertion.
4. Close the clamp on fluid supply bag A. Hang the IV bag and connect it to the butterfly 

set. Open the clamp to fluid supply bag B. Infusion fluid should flow into the vein and out 
into IV bag B. Control the rate of flow by adjusting the clamp on the IV bag. 
Note: Fluid supply bags A and B may be switched as needed to maintain adequate 
pressurization of the system.

Injections
Subcutaneous or intramuscular injections may be administered anywhere on the dog.  
Air is the recommended injectant. If you prefer to inject liquid, use only distilled water. 
Be aware that moisture will then be introduced into the interior of the foam body and will 
evaporate very slowly, especially with intramuscular injections. Avoid puncturing the lung or 
airway system.

TROUBLESHOOTING
1. Make sure all clamps have been opened or closed correctly.
2. Check tubing for kinks or other blockage.
3. Constant clamp pressure can cause the tubing to pinch shut, even after the clamp is loos-

ened. Slide the clamp to a new position and work the tubing with your fingers to restore 
the lumen.

4. Avoid overfilling the bags or hanging them too high, as this will increase the pressure in 
the system, resulting in leaks.

5. Forcing fluid through the system with a large syringe may remove clogs.
6. If no blockage is visible, remove the leg fur and examine the tubing for kinks.

3. Befestigen Sie den Schlauch des gefüllten Beutels A am Schlauch des Beins. Hängen 
Sie den Beutel auf, achten Sie darauf, dass er nicht zu hoch hängt (max. 30cm über dem 
Hund, ein Ständer wie auf dem Bild ist als Zubehör erhältlich).

4. Verbinden Sie den Auslassschlauch des Beins mit dem Schlauch des leeren Beutels B.
5. Schließen Sie Kappe des Beutels B und legen Sie ihn neben oder unterhalb des Hundes.
6. Entlüften Sie das System, indem Sie beide Klemmen öffnen, so dass das Blut in die Vene 

fließt. Ist die Vene gefüllt, schließen Sie die Klemme des Beutels B. (Siehe Bild 8.)
7. Das Venensystem ist nun unter Druck und bereit zur Benutzung. Bitte nur destilliertes 

Wasser benutzen. Wenn die Vene richtig punktiert worden ist, fließt das Blut.

Vorbereiten einer Infusion
1. Bereiten Sie Ihren IV Beutel (separat erhältlich) und Lösung (destillierttes Wasser

empfohlen) vor.
2. Bereiten Sie das Bein wie im vorangegangenen Abschnitt beschrieben vor.
3. Stechen Sie die Butterfly Kanüle in die Vene. Blut-Rückfluss bestätigt die korrekte Lage

der Nadel.
4. Schließen Sie die Klemme an Beutel A. Hängen Sie den IV Beutel auf und verbinden Sie

ihn mit der Butterfly Kanüle. Öffnen Sie die Klemme an Beutel B. Infusionsflüssigkeit
sollte jetzt in die Vene und in Beutel B laufen. Die Menge kann durch vorsichtiges
Schließen der Kelmme am IV Beutel kontrolliert werden.
Anmerkung: Flüssigkeitsbeutel A und B können beliebig ausgewechselt werden, um
einen passenden Druck im Venensystem herzustellen.

Injektionen
Subkutane oder intramuskuläre Injektionen können überall am Hund gemacht werden. 
Wir empfehlen, die Injektion nur mit Luft auszuführen. Wenn Sie Flüssigkeit bevorzugen, 
verwenden Sie ausschließlich destilliertes Wasser. Seien Sie sich bewusst, dass damit 
Feuchtigkeit ins Innere des Modells gelangt die nur sehr langsam wieder trocknet, 
insbesondere bei intramuskulärer Injektion.  Achten Sie darauf, dass Sie nicht 
versehentlich die Lunge oder die Atemwege perforieren.

FEHLERSUCHE
1. Prüfen Sie, ob alle Klemmen korrekt geöffnet bzw. geschlossen sind.
2. Prüfen Sie die Schläuche auf Knicke oder andere Blockaden.
3. Bleiben die Klemmen bei der Lagerung geschlossen, kann sich der Schlauch

dauerhaft verformen. Verschieben Sie die Klemme an eine andere Position und
kneten Sie die verformte Stelle mit Ihren Fingern, um den Schlauch durchgängig zu
machen.

4. Vermeiden Sie es, die Flüssigkeitsbeutel zu überfüllen oder zu hoch zu hängen. Dies
erhöht den Druck im System und führt zum Auslaufen der Venen.

5. Verklumpungen in den Venen können evtl. mit einer großen Spritze und warmem
Wasser herausgedrückt werden.

6. Ist keine Verstopfung erkennbar, entfernen Sie das Fell und untersuchen Sie die Vene
auf Knicke.
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Replacing the Vein Tubing
1. Remove the leg fur.
2. Remove the old tubing from the leg core channel and discard.
3. Snap the new tubing into place, making sure that it is firmly seated in the channel.  

(See Figure 8.) Make sure it isn’t pinched or kinked at any point, especially where it angles 
upward at the shoulder.

4. Unzip the body fur part way and feed the inlet tube through the right leg hole and out at 
the back of the face. Reattach the fur and all clamps and fittings. 

Caring for the IV Leg
1. After each class, drain the blood and return it to the bottle for storage, tightly capped.
2. Flush the system thoroughly by running clear water through it into a sink or basin.
3. Open all clamps and drain excess water.
4. Use only Life/form® Replacement Veins, as they are specially treated to be compatible 

with the leg core material.

CARE OF THE TRAINER
Cleaning the Fur
The body fur may be unzipped and removed for cleaning.

1. Nasco recommends hand washing in cool water with a few drops of mild soap or deter-
gent. Rinse thoroughly.

2. Roll in a towel to remove excess water, then allow to air dry. Gently brush fur if desired.  
A small amount of “shedding” is normal.

3. The fur on the face and legs may be cleaned by rubbing with a damp cloth. Do not 
immerse the dog in water. Never use cleaning fluids or solvents. 

REPLACEMENT PARTS
LF01022U Fluid Supply Stand
LF01130U 500 ml Fluid Supply Bag
LF01157U Muzzle Replacement, pkg. of 6 (2009 and older)
LF01158U Disposable Lower Airways, pkg. of 10 
LF01164U Disposable Nosepieces, pkg. of 10
LF01179U Replacement Veins, pkg. of 3

Ersetzen des Venenschlauchs
1. Entfernen Sie das Fell
2. Entfernen Sie die alte Vene und entsorgen Sie diese.
3. Legen Sie die neue Vene sorgfältig in die Venenkanäle im Körper ein. (Siehe Bild 8.)

Stellen Sie sicher, dass sie an keiner Stelle eingeklemmt oder geknickt ist, speziell
wo die Vene abzweigt an der Schulter.

4. Lösen Sie das Körperfell und führen Sie den Zuleitungsschlauch durch das rechte
Beinloch und auf der Unterseite des Kopfes wieder heraus. Bringen Sie das Fell und
alle Schlauchverbindungen wieder an.

Pflege des IV Beins
1. Entleeren Sie nach jedem Unterricht das Schlauchsystem und füllen Sie das Blut

zurück in die Flasche zur Lagerung. Verschließen Sie die Flasche fest.
2. Spülen Sie das Schlauchsystem gründlich mit Wasser durch in ein Waschbecken

oder eine Wanne.
3. Öffnen Sie alle Klemmen und lassen Sie alles Wasser ablaufen.
4. Benutzen Sie nur Original - Venen da diese speziell behandelt sind, um sich mit dem

Kunststoff des Körpers problemlos zu vertragen.

PFLEGE DES TRAINERS
Reinigen des Pelzes
Das Körperfell kann mit dem Reißverschluss geöffnet und für die Reinigung abgenommen 
werden.
1. Wir empfehlen Handwäsche in kaltem Wasser mit einigen Tropfen milder Seife oder

Reinigungsmittel. Spülen Sie gründlich nach.
2. Rollen Sie den Hund in einem Handtuch, um das Fell zu trocknen und lassen Sie es

dann an der Luft trocknen. Wenn nötig können Sie vorsichtig fönen. Ein wenig
Haarverlust ist normal.

3. Das Fell an Kopf und Beinen kann mit einem feuchten Tuch abgewischt werden.
Tauchen Sie den Hund niemals in Wasser. Verwednen Sie keine
Reinigungsflüssigkeiten oder Lösungsmittel.

Lieferbare ERSATZTEILE
- Stativ für Flüssigkeitsbeutel
- 500 ml Flüssigkeitsbeutel
- Untere Atemwege, Einweg, 10er Pack
- Schnauzenteile, Einweg, 10er Pack
- Ersatzvenen, 3er Pack
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Fort Atkinson, WI 53538

HEALTHCARE

Other Available Products

LF01156U

C27992N Pet Emergency First Aid for Cats, DVD
C27993N Pet Emergency First Aid for Dogs, DVD
C30738N Pet Emergency First Aid for Working Dogs, DVD
LF01016U Canine IV Leg
LF01156U Basic CPR Dog
SB28954U TUTOR MS — Data Selector (Sounds)
SB48099U Canine Heart & Breath Sounds Complete Set
SB48100U Canine Heart Sounds Module
SB48101U Canine Breath Sounds

C27992N C27993N C30738N
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